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(10) And the Lord spoke to Moshe, saying: (11) Pinchas, the son of Elazar, the
son of Aharon, the priest has turned back My anger from upon the Children of
Israel when he zealously avenged My vengeance among them, so I did not
destroy the Children of Israel in My vengeance. (12) Therefore, say: I hereby,
give to him My covenant of peace. (13) And it shall be for him and for his seed

RASHI

@a1) Pinchas, the son of Elazar, the son
of Aharon, the priest — Since the tribes
mocked him, saying: Have you seen the son
of Puti, whose mother's father [Yitro]
fattened (@YD) calves for idols (See Rashi,
Exodus 6:25), and who killed a leader of a
tribe of Israel? Therefore, Scripture traces
his genealogy to Aharon (Sanhedrin. &2b,
Bamidbar Rabbah 2/:3, Midrash Tanchuma
Pinchas 2). "NRIP NX WIP2 — By his
avenging My vengeance, by his releasing the
rage that I should have released. The term
X3P always denotes someone striving to take

vengeance for some matter, in old French,
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enprenemant. (12) My covenant of peace — That it should be for him a covenant of peace.
Just as a man feels gratitude and gracious to someone who did him a favor, here, too, the
Holy One, Blessed is He expressed to him His feelings of peace. 13) And it shall be for
him — This covenant of Mine [mentioned in the previous verse]. A covenant of eternal
priesthood — Although the priesthood had already been given to Aharon's descendants, it

had only been given to Aharon and to his sons who were anointed with him, and to their
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after him a covenant of eternal priesthood, because he took vengeance for his
God and atoned for the Children of Isracl. (14) And the name of the Israclite
man who was killed, who was slain with the Midyanite woman was Zimri, the
son of Salu, a leader of a father's household of Shimon. (15) And the name of

RASHI

children whom they would beget after their
But,
before that and had never been anointed, had

anointment. Pinchas who was born
not been included in the priesthood until now.
And so, we learn in [Tractate] Zevachim
(101b); “Pinchas did not become a priest
until he killed Zimri.” TTOR? — [The b
means] for the sake of his God, as (*2) in,
“Are you zealous for my sake]?” (11:29),
and as (7203) in (Zechariah 8:2),
zealous for Zion” meaning for the sake of
Zion. 14) And The name of the Israelite
man ...

“I am

— In the place that it [Scripture]
traces the lineage of the righteous for praise,
it traces the lineage of the wicked for shame
(Midrash Tanchuma Pinchas 2, Bamidbar Rabbah
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21:3). A leader of a father's household of Shimon — Of one of the five paternal houses
of the tribe of Shimon. Another interpretation: [The lineage is mentioned here] to proclaim
the praise of Pinchas; although he [Zimri] was a prince, he [Pinchas] did not refrain from
avenging the desecration of the Divine Name. Therefore, Scripture identifies the name of the
one who was slain (Midrash Aggadah). (15) And The name of the slain ... woman — To
inform you of the extent of the hatred of the Midyanites [toward Israel], for they surrendered
a princess to harlotry in order to entice Israel to sin (Midrash Tanchuma Pinchas 2, Bamidbar
Rabbah 27:3). A head of peoples — One of the five Midyanite kings: “Evi, Rekem, Tzur ...”
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the slain Midyanite woman was Cozbi, the daughter of Tzur, a head of peoples
of a father's household in Midyan.

RASHI

(31:8). And he was the most prominent of all
of them, as it states:, “A head of peoples.”
But because he conducted himself shamefully
by surrendering his daughter, he is listed

third (Midrash Tanchuma Pinchas 2). A
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father's household — There were five
paternal houses in Midyan: Eifah, Eifer, Chanokh, Avida, and Elda'ah (Genesis 25:4), and he
was the king of one of them.

PROPHETS Kings I 18-19
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(46) And a spirit of strength from the Lord was with Eliyahu and he girded his
loins and ran before Achav until coming to Yizreel. 19 (1) And Achav told
Ezevel everything that Eliyahu had done and all about how he had killed all
the prophets [of baal] with the sword. (2) And Ezevel sent a messenger to
Eliyahu saying: So may the gods do and so may they continue unless at this
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46) 11 I — [Means:] a spirit of strength
from before the Lord; he was enveloped with
strength [which enabled him] to run before
the chariot on foot so that Achav would

not go alone, thus paying respect to royalty. 0301 — [an expression denoting] quickness.
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time tomorrow, I will make your life like the life of one of them. (3) And he
saw [the danger] so he arose and fled for his life. He arrived at Be'er Sheva
which was in Yehudah and left his attendant there. (4) And he went into the
desert, a distance of one day's travel, then he came and sat under a rotem tree
and requested his soul to die. He said: It is enough! Now Lord, take my soul
as I am no better than my forefathers. (5) He lay down and slept underneath a
rotem tree and behold an angel touched him, saying to him: Rise and eat.

RASHI 7!
 So may [the gods] do — /[To you] as :9ya1 X027 Dwyw 3 pwyr 1 @
you did to the prophets of baal. (4) He said: :NDIK 72 720 .27 MNRM ()

It is enough! — My long life is enough!
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(4) But know that the Lord has set apart the godly man as His own: The Lord
will hear when I call to Him. (5) Tremble and sin not: Reflect in your heart

RASHI e
@ 1987 — Set apart. 5) Tremble —  WiTRA 2997 717 M3 (1 97137 19971 ()
Tremble before the Holy One, Blessed is He. KT N2
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upon your bed and be still, Selah. (6) Offer the sacrifices of righteousness

and put your trust in the Lord. (7) There are many who say: Who will show us

good? Lord, lift up the light of Your countenance upon us. (8) You have put

more gladness in my heart than they whose corn and wine are increased. (9) I

will both lie down and sleep, in peace: For You, alone Lord, cause me to dwell
in safety.

RASHI

Reflect in your heart upon your bed —
Reflect in your hearts that the Holy One,
Blessed is He has warned against this. And
be still, Selah — [Refiain] from speaking
gossip. (6) Offer the sacrifices of
righteousness — Make your actions
righteous and it will be considered as if you
offered sacrifices. And put your trust in
the Lord — [That He] causes goodness to
overflow for you. (7 There are many — of
Israel who observe the wicked prosper. Who
will show us good? — To be wealthy as
they are. WY Mol — lift up the light of
Your countenance upon us. (8) You have
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put more gladness — But as for me, [ am not jealous of them, for gladness is in my heart.
Than they whose corn and wine are increased — le., those who anger [G-d] their
produce was increased. I am certain that if those who anger [G-d] are treated thusly then
certainly, those who do His will [will receive their just rewards]. (9) 117 otowa — If Israel
were at peace with me I would lie down and sleep confidently, not fearing anything.

Mishnah Shevi'it, chapter 8 n P2 NPy aw 1IN

(1) A major rule was laid down concerning  P28m? TIP3 .r¥AWa MK KiT3 Y92 N
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shemittah  year produce: Whatever is
designated as food for humans [must be
consumed in its usual manner, and], may not
be made into a plaster for a person; and
certainly, not for cattle. [This is deduced from
the verse which states: “And the produce of
the Shabbat of the Land, will be yours to eat,”
(Leviticus 25:6) i.e., that which is food is
“yours to eat” and may not be consumed in

a different manner.] However, whatever is not
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exclusively used for human food, may be used

as a plaster for a person, but not for cattle. [This is deduced from the verse which states: “And
all of its produce may be eaten by your domestic animals and by the wild animals that are in
your Land,” thus, animal fodder may be used only as food to be “eaten”, but not as a plaster
for animals.] Whatever is not usually designated, specifically, as food either for humans or for
cattle [i.e., it can be used for either]. If he intended [at the time of gathering that] it [be utilized]
as food for both humans and cattle, he has imposed upon it the stringent laws applying both
to human food [in that he may not use it for medicinal purposes] and [the stringency of] animal
food [not to cook vegetables, if they can be eaten raw]. If his intention was to use it [only] as
fuel, then it is considered as wood [and is not subject to shemittah laws]; examples [of such
produce which are not used for human or animal food, and hence, can be designated as fuel,]
are], savory, hyssop, or thyme. (2) Shemittah year produce [such as grapes and olives] may be
used for food, drink and for anointing [since they are usually used for all three purposes]. That
which is usually eaten should be used for food only; that which is usually used for anointing
purposes is to be used as an anointment [only]. One may not anoint with wine and vinegar
[since this is considered being used for an inferior purpose], but one may anoint with oil
[since this is its common use]. So, too, is the case with ferumah and ma'aser sheni [which can
only be consumed in the proper manner, i.e., eating, drinking and anointing, and may not be
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used in an inferior manner]. There is a greater
leniency applied to [oil of] the shemittah
year, since it can also be used for kindling a
lamp [whether the oil is pure or defiled,
which would be forbidden, in the case of oil
of terumah that is pure. Oil of ma'aser sheni
could be burnt only when pure (see Tosfot

TwRY arh ony 183

nive PRI PR A 33 NRPTI MR, yIY
K21 a2 X9 opwma X9 172 XD Dy
DN KRG 102 2pYna pT KDY, Im OIKD
TR I97TW DX 00K D97 1027 IR XD AN
29m7 ¥ w097 10 ,pwa IniX P a2
87 P 7% i1 A1 X 77 X ,PYis? miNg T
ARY MoK 2 ,o¥a P 2 77 vipY M Mo

Rabbi Akiva Eiger)]. (3) One may not sell

shemittah produce by measure, by weight or by number [thereby encouraging selling in bulk
at cheaper prices; also, to differentiate between it and non-shemittah produce which helps serve
as a reminder that this produce has shemittah sanctity and must be used accordingly]. Nor may
figs [which are ordinarily sold by weight, be sold] by number, or vegetables [which are
ordinarily sold by bunches, be sold] by weight [even though these practices depart from the
regular manner of sale, these changes do not sufficiently emphasize the sanctity of
shemittah-year products; rather, he may only sell them by estimation]. The School of Shammai
say: [He may] not even [sell vegetables] in bunches [i.e., even when sold by estimation, they
must be sold loose]; but the School of Hillel say: Products usually tied together in bunches for
home consumption may also be tied into bunches for the market; for example: leeks and the
milk flower (see 7:1). (4) If one says to a worker: Here is an issar and pick vegetables for me
today, his payment is permitted [the Mishnah is referring to wild vegetables which are
permitted to be picked on shemittah, though one is not permitted to do business with such
produce (see above Mishnah 7:3). Here it is permitted since the issar may be regarded as a
gift, while the work to be done as a favor]: [However, if he says:] In return [for this issar], pick
for me vegetables today; then his payment is prohibited [i.e., the money is substituted for the
produce, becoming sanctified with shemittah sanctity. Since this is like an express wish to
perform work for him, it is considered doing business with shemittah produce]. If one bought
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[i.e., took without payment] a loaf from a
baker worth a pondion [and said]: When I
have gathered field vegetables, I will bring
them to you, this is permitted [for this is like
exchanging gifts, the baker giving his loaf, he,
his vegetables, with no money crossing any
hands]. If, however, he bought it from him
without any explanation [i.e., on credit], he
may not pay his debt with shemittah money
[and certainly not with shemittah produce],
for no debt can be paid from shemittah
monies [nor from the value of shemittah
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produce]. (5 One may not pay [with

shemittah-year produce] a well-digger [for water used for washing purposes], a bath attendant
[at the public bath], a barber or a boatman [for use of his boat]; but, he may give the
well-digger [the produce] to buy with it to drink [since shemittah produce itself may be
consumed by drinking]. As a gift, however, he may give it to any of them [though he knows
that they would not charge him in return]. (6) [The verse states: “You must not reap that which
has grown ... and you must not pick your privately-owned grapes, [for] it will be a year of rest
for the Land.” Yet the following verse states: “And the produce of the Shabbat of the Land,
will be yours to eat.” From this seeming contradiction it is deduced that one may not reap in
the usual manner. Thus] shemittah figs may not be cut with a fig-knife [in the usual manner],
but one may cut them with an ordinary knife. Grapes may not be trodden in the wine-press,
but they are trodden in the kneading-trough. Olives may not be prepared in an olive-press or
with an olive-crusher, but they may be crushed and brought into a small olive-press. Rabbi
Shimon says: They may even be crushed in the [usual, large] olive-press, and afterwards, be
brought into the smaller press [the halachah follows Rabbi Shimon]. (7) Shemittah vegetables
may not be cooked in oil of terumah lest they become unfit [if the oil becomes defiled, the
vegetables, too, will have to be burnt, thus, wasting shemittah produce. So, too, he limits the
amount of time one can eat the ferumah, since it now becomes prohibited after the biur-
removal deadline]; Rabbi Shimon permits it [being of the opinion that dedicated things may
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be brought to an unfit state]. The last item
exchanged is always subject to shemittah law
[for example, if one exchanges shemittah
produce for meat, then exchanges the meat
for fish and then in turn exchanges the fish
for oil, only the oil is subject to shemittah
law], and the [original shemittah] produce,
itself, also remains forbidden [i.e., retains its
shemittah sanctity]. (8) One may not purchase
slaves, property, or non-kosher animals with
money [realized by the sale] of shemittah
products; if one has done so he must [buy
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and] eat [food, subject to the laws of

shemittah] for their equivalent. One may not bring bird-offerings brought by [a man with] a
zav [discharge] or bird-offerings brought by a [woman who suffered a] zavah [discharge], or
bird-offerings brought by a woman after childbirth, from shemittah money; and if this has been
done, one must [buy and] eat [food subject to the laws of shemittah] for their equivalent.
Vessels may not be anointed with oil [to preserve them] of shemittah produce [only man may
be anointed with shemittah oil]; and if he did, he must [buy and] eat [food subject to the laws
of shemittah] for their equivalent. (9) A hide smeared with shemittah oil — Rabbi Eliezer says,
[is penalized and] must be burned; but, the Sages say, that he must [buy and] eat [produce] of
corresponding value. They told Rabbi Akiva that Rabbi Eliezer said: A hide that has been
smeared with shemittah oil must be burned. He said to them: Be silent, for I will not divulge
to you [how lenient was the ruling] which Rabbi Eliezer actually ruled regarding this. (10) They
also told him that Rabbi Eliezer said: One who eats bread [baked] by Kutim [the Kutim were
a nation that converted, but there was doubt whether their conversion was sincere], is like one
who eats the flesh of a pig [i.e., it is prohibited, but, this cannot be taken literally since eating
non-kosher flesh is a Biblical prohibition whereas bread from a Kuti is a Rabbinic prohibition].
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He said to them: Be silent, for I will not

divulge to you [how lenient was the ruling] ! o # % N

which Rabbi Eliezer actually ruled regarding  $ % * 1 % O $% ¢

this. (11) One may wash in a bath heated with

straw or stubble of the shemittah year; [though, at the outset, one may not heat with straw or

stubble of the shemittah year (see Mishnah 9:7)]. But if he is a respected man [and others may
come to follow his actions], he should not wash in it.
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Gemara Berakhot, 43b 1/ ./ 0- 11

Our Rabbis taught: Six things are 2  %- 3 I- I
unbecoming of a scholar. He should not go ( 4 -% 2 ( 51 6
out scented, he should not go out alone at ( 71 ( ,8 +1 2
night, he should not go out with patched + % 146 % 8 g 11
sandals, he should not converse with a 17 1 0 ( -8 !
woman in the street, he should not recline [to 2 ( 94 ( #.
eat] in the company of ignorant people, and r % =) 51
he should not be the last to enter the study 16 - % "+%

hall. Some add: He should not take long R !
strides or carry himself upright. He should *(--.16 5 771 0 I
not go out scented: Rabbi Abba, the son of ( - % 4 -% 2 (- .6)
Rabbi Chiya bar Abba said in the name of P+ ) ! -4 " *
Rabbi Yochanan: This is only in a place 2 ( )+~ 5 - - +-
where people are suspected of pederasty. %! 1 ,8 +
Rabbi Sheshet said: This applies only to the 2: % - +. %! -
scenting of one's clothing, but regarding his % +( ,8 + 1
body, this removes perspiration [and is . I ey ( +
permitted]. Rabbi Papa says: His hair has the

same law as his clothing; others, however, say: As the body. He should not go out alone at
night: So as not to arouse suspicion [of immoral activity]. This is only if he does not have a
specific time [for learning with his teacher], but if he has a specific time, people know he is
going to his set appointment [of learning]. He should not go out with patched sandals: This
supports Rabbi Chiya bar Abba; For Rabbi Chiya bar Abba said: It is unseemly for a scholar
to go out with patched sandals. But is that so? Did not Rabbi Chiya bar Abba go out in this
manner? Said Mar Zutra, the son of Rabbi Nachman: He was speaking only where there was
one patch on top of another. [In addition,] this only applies to the uppers, but if it is on the



